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BIIJIUB TIOPKI3MIB HA JIEKCUYHUM CKJIAJT
AHTJIIMCBHKOI, HIMEIILKOI I JUTOBCBKOI MOB

Y ecmammi posanadaemucs npobnema 6naugy mOpKCoKUX 3an03uteHb Ha JeKCUYHUL CKAA0 aH2IlICLKOI,
HiMeybKoi 1 aumoscvkoi mos. I[lpoananizosano npayi, npucesueHi mopKiamMam 8 IHOOEGPONEUCHKUX MOBAX,
30KpeMa 6 2epMAaHCbKUX I Oanmilcobkux. YcmanoeieHo maxki ceMaumuyti 3MiHU, K 6UMICHEHHS MIOPKCLKUX
3aN03UteHb YHACTIOOK 63aeMOOIl NUMOMOI Mma 3an03uUyeHOl HA36, 36YHCEHHS AOO DPO3UWUPEHHS 3HAYEHD,
nozipuienns abo noninUIeHHs 3Ha4eHb, N0s8Y 6MOPUHHUX 3HAUEHD.

Knrwouosi cnosa: moeui KoHmaxmu, 3ano3utenHs, MIOPKI3MU, CEMAHMUYHI 3MIHU, eK30MU3IMU,
MIOPKIZMU-NPOHUKHEHHS.

Ha nymky IO. O.Xnykrenka, MOBHI KOHTaKTH € TIEBHUMH MDKMOBHHMH a0o0
IHTEPJIIHIBICTUYHUMH 3B’ sI3KaMH MK JIBOMa 4u Oisiblie MmoBamH [3, c. 6]. IIpoGiema MoBHUX
KOHTAKTiB 1 3al03MYeHh posrisjganacs B mpaumax M. Aiigyxosuua, V. Baiimpaiixa,
E. l'ayrena, 0. O. XXnyxkrenka, JI. I1. Kpucina ta 1H. J1HIBICTIB.

Bunatauii  Tiopkonor  A. FO. Kpumcekmii  3a3HauaB, 1m0  “CIOB’SHCBKI U
3ax1JHOEBPONENCHKI 3aNI03MUEHHS 3 TIOPKCHKMX MOB BHUCBITJICHO IlI€ HEJOCTATHHOIO MipoO0”
[4, c. 577].

Tak, B3aeMomisi TIOPKCBKMX Ta IHIIUX 1HJOEBPONEHCHKUX MOB JOCITIKyBamacs B
npausx ®. Miknomuya “TIOpKCbKI €1€EMEHTH B MIBIEHHO-CXITHUX 1 CX1JHOEBPONEHCHKUX
moBax” [18], K. Jlokoya “ETHMOJOTIYHHI CIIOBHUK €BPONEHCHKUX CJIB OPIEHTAIHLHOTO
noxokeHHs” [16]. YKpaiHChKO-TIOPKCHKMM MOBHHMM KOHTAKTaM MPUIICHO yBary B Mparsix
akagemika A. }O. Kpumcbkoro “Tropku, iX MOBH Ta jitepaTypu’” (po3aul B 4 TOMI mpaiii
“TBopu™, SIKMHA NPHUCBIYEHO POJI TIOPKCHKOIO BIUIUBY Ha CIIOB’SIHCbKI, 30KpeMa 1HIII
eBporeiickki MoBH) [4], O. M. I'apkasig “Tropkcbki MoBu B Ykpaini” [2], C. CTaxOBCHKOTO
“IcTOPUYHO-ETUMOJIOTIYHHI CJIOBHHK TIOPKiI3MiB Yy MOJIbCHKi MOBi” [19].

TrIOPKCBKI X BIUIMBH B AHTIIIMCHKIA, JTUTOBCHKIH 1 HIMEIBKIH MOBaX B ICTOPUIHOMY
IUTaHI W B TIOPIBHSUIBHOMY AacIeKTI BHYEPIHO HE AociipkyBanu. Came mUM 3yMOBJIEHA
AKTYaJIbHICTh CTaTTI.

B anrmiicekii MoB1 TrOpki3Mam mpucBsideHi mnpami M. Cepxxantcon “Ictopis
IHITOMOBHUX CTIiB B aHTmickKii” [10] (Buokpemiieno 45 tropkismiB), E. ['eren6i “Marepian
JUTSL OCTIKEHHS TIOPKChKUX CITIB B aHTMChKIN [8] (Buimyueno 183 nexcemn), I'. Kennona
“TrOpKCBHKI 3alI03UYEHHS B aHITINCHKINA” [9]. ETUMONOrIO TIOPKCHKUX JIEKCEM, SIK1 HaJIeXKaTh
no cdepu MarepiadbHOI KyJbTypH, B aHTJIHCHKIH Jsekcukorpadii BuB4aB M. YpOaH
“JlocmiKeHHs TIOPKCBKUX €THMOJIOTIM B aHTIIHCHKIM Jekcukorpadii. Jlekcemmu, ski
HaJIeKaTh 10 chepu MaTepianbHOi KyabTypu” [11].

YV HiMeIBKi MOBI TIOPKCHKI BIUTHBH, OKpiM mpami K. JIokoda, Takox q1oCTiKyOThCS B
cratti K. becra “Tropkizmu B HiMetbKii™ [7].

VY AUTOBCHKIN MOBI TIOPKCBKa JIEKCHMKA pO3IIIAanacs MEPeBaKHO B PYKOMHCAX Tak
3BaHUX “‘NMUTOBCHKHUX~ abo “Ounopycbkux” Tatap (IILI. Akinmep “PemiriiiHa moBa KiTaOy
OUIOpYChKHMX TaTap: KyJbTypHa nam’siTka icmamy B €Bpom” (Bicbanmen, 2009) [6],
I'. MimkineHe “3BefeHMI KaTaylor apaOChbKoal(aBITHUX PYKOMMCIB JIMTOBCHKHX TaTap:
KOJIEKITisl [ pOTHEHCHKOTO JIePKAaBHOTO MYy3€to icTopii pemnirii” [5] Ta iH.).

Merta cTarTi — mpoaHaNi3yBaTH BIUIMB TIOPKCHKHX JIEKCEM HA CIOBHUKOBUHM CKIIaJ
aHIJIIHACHKOI, HIMEI[BKOT 1 JUTOBCHKOI MOB.
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3aB/IaHHSA:
— BUSIBUTHU HACJIJIKH BIUIMBY TIOPKI3MIB Ha JIGKCUYHUHN CKJIaJ 3a3HAYEHUX MOB;

— IpoaHali3yBaTH CEMAaHTUYHI 3MIHU M1/ BILTUBOM TIOPKCHKUX 3aM103UYCHbD.

JlexcukorpadiuHuMuU JpKeperaaMHu Halloro JOCHIPKEHHS € TIyMaudHl Ta €TUMOJIOTIYHI
CIIOBHHKH aHTJIIHCHKO1, HIMEI[bKOT, TUTOBCHKOI Ta TIOPKCHKUX MOB.

[Tig TIOpKi3MamMu B aHITIMCHKIN, HIMELBKIN Ta JUTOBCHKIA MOBaX po3yMIEMO JIEKCHUHI
3aro3u4eHHs 0e3M0cepeIHRO 3 TIOPKCHKUX MOB, a TAK0XK TaKi, 1[0 MOTPANMIN B aHTIIHCHKY,
HIMEIIbKY Ta JTUTOBCHKY 3 TIOPKCHKHX 4epe3 MOCEPEHHUIITBO 1HITUX MOB.

VY pe3ynbTati A0ciKeHHs O0yiI0 BUSBICHO 279 TIOPKiI3MIB B aHTUNHCHKIN MOBI, 92 — B
HIMEIbKiH, 57 — y TUTOBCHKIM.

HeonnakoBa KiBKICTH TIOPKI3MIB B aHTJINACHKINA, HIMENBKIA 1 JUTOBCHKIM MOBax
MOSICHIOETHCS PI3HUMH KOHTAKTaMH Ta HUIIXaMU 3a1103UYEHb.

Tak, B aHrIIMCHKIA MOBI TIOPKI3MH 3 SBHJIMCS B CEpEIHBOAHIITIMCHKUN mepion (3a
NOCEPEAHMIITBA HOPMaHIB), @ TaKOXK 4epe3 MI3HilIl KOHTaKTH 3 OCMaHCBHKOIO IMIIEPIEI0 Ta
cyuacHi rioOani3zaliiiHi IpoLecH, MOJITHYHI, EKOHOMIUHI 1 KyJIbTYPHI 3B’ S3KH.

VY HiMENbKYy TIOPKI3MH HOTPAIUIUIA Yepe3 MOCEPEAHULITBO MOIbChKOI Ta aHTIIHCHKOT
MOB.

Y IJIMTOBCHKIA TIOPKCHKI CJIOBA 3 SBWIJIMCS 3aBIIKH Oe3MocepeHiM KOHTaKTaM 3
KpuMcbkuM XaHCTBOM, y pe3ylbTaTi SKUX Yy JIGKCHKY TOTpamiid ciioBa 31 cdepu
HaWJaBHIIIOI MaTepiajabHOI KyJbTYpH TIOPKIB, 4epe3 10 BOHM Ounbin agantoBadi. llle
OJIHUM IIIJIIXOM HAJXO/KEHHS TIOPKCHKOI JIGKCMKM B JIUTOBCHKY OYJIO TOCEPEIHHUIITBO
CJIOB’STHCBKHMX MOB (ITOJIbCHKOT, yKpaiHChKOT a00 pOCIHCHKOT).

V. Baiinpaiix 3a3HauaB, 110, “H€ BPaXOBYIOUM 3aII03UYEHHS, SIKI MAlOTh 30BCIM HOBHI
3MICT, TIEPEHECEHHS! OJUHHIb a00 BiATBOPEHHS IHIIOMOBHHX CIIiB MOBHHHO BIUTUBATH Ha
ICHYIOUHIA CJIOBHHK, OJJHUM 13 TPhOX CHOCO0iB: 1) yTBOPIOIOYM 3MIlyBaHHS 3MICTY HOBOTO
Ta CTaporo CiOBa; 2) MPU3BOASYM 10 3HUKHEHHsS CTaporo cioma; 3) 30epiraiouu i HOBE, i
cTape CIIoBa, ajie Creliaii3yrun ix 3HaueHHs” [12, ¢. 54].

“Byap-sika 3MiHa B CJIOBHUKOBOMY CKJIJ[i MOBH Y BUTJISA/II POHUKHEHHS 1HITOMOBHHX
3aMo03W4YeHb Ma€ HACIIJIKOM CEMAaHTHYHI a00 CTHIIICTUYHI 3MIHHU B CIIOBaXx, SKi BXK€ ICHYIOTh
y MOBI, 3MiIlIEHHSI B CHHOHIMIYHUX Tpymax’” [1, c. 213].

BinburicTe TIOPKCHKUX JIGKCEM MOKHA BIJIHECTH 10 €K30THU3MIB a00 1CTOPHU3MIB.
Ex30TnyH1 cioBa mo3HadyeHi HalllOHaJbHUM KOJIOPUTOM, BiJOOpakatOTh TIOPKCHKUN MOOYT,
pocnuHHUM 1 TBapuHHUN cBIT. Cepel €K30TH3MIB Ha3BEMO, HANPUKIAJ, Taki: aHIJ. airan
‘afipan’, dolma ‘nonma’, kebab ‘xe6ald’, kulan ‘xynan’, kumiss ‘Kymuc’, saigak ‘caiirax’,
HiM. Domra ‘nompa’, Karakal ‘xapaxan’, Korsak ‘xopcak’, nut. kalpokas ‘xoBnax’, jupancia
‘omanya’, karakulis ‘xapakyns’. Jlo icTopu3MiB HajexaTh Taki peanii, K aHri. yataghan
‘sstarad’, khan ‘xan’, sanjak ‘canmxax’, HiM. Horde ‘opna’, Khanat ‘xanctBo’, Janitschar
‘sHU4Yap’, JWT. chdnas ‘xaH’, ulanas ‘ynan’, saidokas ‘caiinak’, kulokas ‘xynax’. Aue
BUJIIJICHO 1 TIOPKCBHKI JIEKCEMH, SIKI aKTUBHO aJalTyBaJMCS O CUCTEMH MOB-PEIUIIEHTIB.
[Ipo me cBimyaTh Taki CEMAHTHUYHI 3MiHHU, SK BHTICHEHHS HENOTPIOHUX CcIiB abo
PO3MEXKYBaHHS 3HaYeHb CHHOHIMIB, PO3LIMPEHHS a00 3BY)KEHHS 3HAYCHb, MOJIMIIEHHS a00
HOTipIICHHS 3HaYeHb, TI0sSBa BTOPUHHHUX 3HAUCHb.

ButicHuMcs Taki TIOPKCHKi 3aMTO3WYCHHS:

— mekcema ganch < ¢pann. *gancher 1) mpenmer nias mokapaHHs (KT, Tak);
2) ‘camxaTu Ha kin, namo’ [20, IV, c. 42], ska, Ha HaII MOTJISI, TOXOAUTh BiJ OJU3BKHX 3a
3HAYEHHSAM 1 (POHETUYHUM 3BYYaHHSAM TIOPK. kanga ‘kim, rak’ [16, c. 85] abo TIOpK. Kamubl
‘Oarir, Haraiika; ipyT’ [13, c. 247]. BuTicHeHU# TIOPKI3M Y IIbOMY K 3HAYE€HHI 3aCBITYCHO y
HiMenbKi — Kantschuk [18, c. 84] 1 nutoBchKilt — kanciukas [14, c. 215] moBax. Jlekcema
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ganch 3aMIHIOETHCSI B aHTIIMCHKIA MOBI 3allO3MYEHHSM 13 JJATHHCHKOI impale ‘camxatu Ha
KU’ < nat. impalare, uyepe3 dhpaunu. empaler [20, V, c. 73];

— cepeaHbOaHTIINChKa JeKceMa laton ‘nmatyHb, Mins’ < n.-¢p. laton [17, c. 266],
MOXOJ/’KEHHS SIKOI MOXKHa TOB’A3aTH 3 TIOpPK. altyn ‘3omoto’ [18, c. 9], ane 3amummiocs
IIUTOME CJIOBO brass ‘NaTyHb ;

— JI0 BUTICHEHUX TIOPKCHKUX 3aMO3MUYEHb y HIMEIbKii 3apaXxOByeEMO JaBHE CIIOBO, SIKE
BUUIILIO 3 Y)KUTKY, a00 IEpennuio B po3psy ictopusMiB — Pallasch ‘manam’ (XonoHa 30pos,
sKa Haragye mabiio) < TIOpK. pala ‘BUTHYTa TypelbKa IIadus i3 MUPOKUM KIMHKOM  [16,
c. 129]. B aHImichKiii MOBI TIOPKChKE 3amo3W4eHHS palache ‘manamr’ BUTICHHIIOCS
MUTOMHM CJIOBOM y IIbOMY 3K 3HaueHH1 broadsword [20, 1, c. 1118].

Ha nHamy maymKy, 3amo3WdeHHs BUTICHUJIMCS, OCKIJIBKH B MOBI-IDKEpEIIl BXKE 1CHYBAJIH
BJIACHI CJIOBA HA MO3HAYEHHS TIOPKCHKUX peasiil.

3BY3WIH 3HAYEHHS TaKl JEKCEMU:

— aHrI. chibouk ta nut. cibukas < TIOpK. ¢ubuk 3By3UIH CBO€ 3HAYEHHS U BKHUBAIOTHCS
Ha TIO3HAYEHHS JIMIIE ‘JTOBTOi TYPEIbKOi JIOJIBKU , TOAL K B TIOPKCHKUX, OKPIM MEPIIOro
3HA4YeHH$, TI03HAYAIOTh 1 )KUBEILlb BUHOTPATHOI JI03U;

— yut. kanciukas [14, c. 215] BXuBaeThCAd Ha MO3HAYEHHS TEBHOTO BUIYy Oarora —
‘Ko3ampKoro Oartora’, Ha BiAMIHY BiJ OLTBIN 3arajdbHOTO 3HAYEHHS B TIOPKCHKHX MOBax
Kamuwsl ‘OaTir, Haraiika’ [13, c. 247];

— uT. delmonas < OcM., 4epe3 MOCEePeTHUIITBO ToJ. dotman abo Oinopyc. doloman
[14, c. 87] Bxke mo3HA4ae ‘CyMKy’, Xoua B TIOPKCHKUX MoOBax dolama BXKWBA€ThCS Ha
MO3HAYEHHS ‘JOBrOr0 CYKHSHOTO onary sHu4dap < dola ‘obropratu’ [13, c. 260]. Tyt
3HAUEHHsI ‘ONAr’ 3BY3WJIOCS JO ‘elleMeHTa onsary’ (cyMmka). B aHrmiicbkiii 1 HiIMENbKid
MOBAaX, HaBIAKH, BiOYJIOCS pO3MIMPEHHS 3HAUYSHHS JIEKCEMH, aJ[K€ OKPIM ‘CYKHSHOTO OJISTY
SHUYap’ JeKceMa Mo3Havae e ‘TycapChbKUi MyHIUP’;

— IUT. dambras, siKe 3aM03WYMIIOCA 3 TIOPKCHKUX MOB 1 MO3HAYalI0 B MOBI-IKepei
‘mompy’ a0 ‘My3WYHUN IIUIKOBUH IHCTPYMEHT , TOYAJI0 BXKHMBATHUCSA HA ITO3HAYCHHS
‘TyOHOi rapMomky’, TOOTO Ha MO3HAYECHHS IHIIOTO BUAY MY3WYHOTO 1HCTpyMeHTa: < Op.
*dombra, npyc. oom(6)pa, poc. dom(6)pa [14, c. 82].

Po3mmpenHs 3HaueHb COCTEPITaeThCs Ha MPUKIIAJ TAKUX JIEKCEM:

— aHr. bosh < TIOpK. bog ‘TOPOXKHIN, MapHHUH, O€3TrIy3Auil’ pO3LMIMpUTIA CBOE
3HAYEHHS 1 B)KMBAETHCS HAa TIO3HAYCHHS ‘TIOPOKHBOI 200 0e3riay3/101 pO3MOBH, HICEHITHUIIL’
[20, I, c. 1007];

— aHra. coach < yrop. kocsi ‘eximax abo kapeta, 3po0JieHi B yropcbkoMy celi Kocs’,
4yepe3 nmocepeAHunTBo HiM. Kutschi, bp. coche [15, 1, c. 304], axa, MaOyTh, MOXOAUTH BiJ
TIOPK. Kouep ‘Bi3’ 1 yTBOpeHa Bij miecioBa xow ‘koudyBatu [13, c. 125] 3 po3BuHEHUMH
TAaKOX 3HAYEHHSMHU ‘pPEemNeTHTOp, IHCTPYKTOp’, ‘TpeHyBaTH’, ‘aBTOOyC ISl JOBTUX
MOJIOPOXKEN;

— aHri. shagreen < gagry ‘mkipa 31 cnuHu KoHs® [16, c. 140] posmmupmia cBoe
3HAUEHHS, OCKUIBbKHY I1I€ BXKUBAETHCS HA MO3HAYEHHS ‘TpyOO1 MIKipH aKyn

— JUT. buiza o3Hayae ‘piJIKy Kaily, OOBTaHKY AJisl Xynoou < moil. buza ‘piakuii cym i3
KpynH, Kama 3 OopomHa’ < poc. 6y3a ‘Hamii 13 TPEUKH, BIBCAHOTO OOpOIIHA, clla0Ke MUBO,
cuap’ < ocMm. Typ. [14, c. 63]. Y TIOPKCBKMX MOBax CJIOBO 0)3a TIEPEBAKHO BKUBAETHCS Y
3HaYeHHI ‘XMUIBHOTO HAro 3 Tpoca’ B Typ., Iar., KTar., Kap.K., Ul MiBHIYHO-CX1THUX MOB
XapakTepHo 3HadeHHs ‘Opara’ [13, c. 174]. Y nuTOBCHKIA MOBI CIIOBO B3araji MO3HAYa€e
‘piAKy Kamry’, a TakoXX 3’SBAJIOCS JOJATKOBE 3HAUEHHsS — ‘OoBTaHKa s xymoowm’. B
AHTIIHCHKIN MOBI Jiekcema bosa abo boza He 3MIHWIA CBOTO MEPIIONOYATKOBOTO 3HAYCHHS,
OCKUJTBKH BXKHUBAETHCS HA TIO3HAYECHHS ‘30POJKEHOTO HaIoIo abo Oparu’.

[Toripmmau 3Ha4eHHs TaKi CJIOBa:
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— aHrI. horde ‘opaa’, MO PO3BUHYJIO MPE3UPINBE 3HAUYCHHS HA MMO3HAYCHHS ‘BEIHKOTO
CKYITUEHHS JIIOJIeH, TBapHH, KOMax’, a came ‘0aHau’, ‘Bataru’, ‘3rpai’, ‘Xxmapu / poro komax’;

— HIM. Schabracke ‘wenpak, M’sike TIACTEIICHHs MiJ CIJIO° PO3BUHYJIO BTOPUHHE
Ipe3UpIUBE 3HAYEHHs ‘CTapoi BIAbMH, Kapru’, Xoya B aHIIMCHKIN 118 K jekcema shabrack
‘yernpak’ HE aJanTyBajacs, HATOMICTb OUIbLI BXKUBAETHCSA MUTOMUMN AaHIVIIMCHKUI CHHOHIM
cioBa saddlecloth.

BropuHHy HOMIiHAIIFO MOYKHA TTOOAYUTH HA TIPUKIIA]II TAKUX CITIB:

— aHIJI. JIEeKceMa caique < TIOPK. kaik y 3HadeHHI ‘nutonka’, yepe3 dpanu. caique [20,
I, c. 19] po3BuHyJIa BTOpUHHE 3HAYECHHS HA NIO3HAYEHHS NTaxa, a came ‘manyru’ ‘Pionites .
TyT MaeMO ceMaHTHYHHU TIEPEXiJ, a came ‘4oBeH ~ ‘mamyra’. MOXJIHBO, B aHTIIHCHKIN
BiIOysoCcsT MeTadopuyHE TEpEeHECeHHS 3a TMOAIOHICTIO 1O MaHEBPYBaHHS 4YOBHa 3
MaHEBpPYBaHHIM a00 MIMPSHHSIM ITaXa;

— aHIJ. CJOBO ferek, sike MOXoaAWTh Bix Ha3BW piuku Tepek [20, XI, c¢. 199] < Tropk.
terek ‘nepeBo’, PO3BUHYJIO BTOPUHHE OpHITOHIMHE 3Ha4yeHHS ‘MopoayHka  ‘Tringa
cinereus’. lle mpukiaj acomiariii 3a CyMiKHICTIO;

— aHra. balaclava po3BuHYNO BTOPHMHHE 3HAUYEHHS HA IMO3HAYEHHS ‘HIONIOMY, SIKHUil
3aKpuBae MU0 ¥ Tuiedi’. Ha3Ba HacelmeHOTro MyHKTY Ha MiBIACHHO-3aXiTHOMY y30eperxi
Kpumy banaxnasa Gyna nepeHeceHa Ha Ha3By LIOJIOMY aHITIMCHKMMM BiMICBKOBUMHU ITiJ] 4ac
Kpumcrkoi Biitau 1853—1856 pp.

Hapoany eTtumosnoriro BHOKpEMIIIOEMO Ha TMPUKIAAl aHTIIHCBbKOI jexceMu buckskin
‘mKipa OJeHs’, yTBOPEHOi BiA OJM3bKOrO 3a 3BYYAaHHSM IEPEOCMHCIECHOTO TIOPKCHKOTO
3ano3uyeHHs bogasy ‘nonoTHO, miakmagka’ [16, c. 27].

CBiT4eHHSIM BIUIMBY TIOPKi3MiB Ha JIGKCUYHHH CKJIaJ] 3a3HAYCHUX MOB € TaKOX y4acTb
3armo3uyeHb y Mpolecax CIOBOTBOpPEeHHs a0o riOpuamsaiii. B anrmiicbkiii MOBI TriOpuaHi
Ha3BU YTBOPUJIMCS LIUISIXOM MPHETHAHHS IO TIOPKCHKUX OCHOB cydikciB -ship, -dom Ta -ette,
-ic: dolmanette ‘manenpkuit nonoman’ < TIOpK. dolman ‘nonman’ < TIOPK. dola ‘obropraTn’
+ cyd. -ette, beglerbegship ‘Bnana Geinepoest, Horo BoioaiHHSA < TIOpPK. beglerbeg + cyd. —
ship, beyship ‘Bmanma 6es, iioro BonogiHHSA < TIOpPK. bey + cyd. -ship, beydom ‘Bnana Ges,
Teputopis 6es’ < TIOpK. bey + —dom, Altaic ‘antaiicekuii’ < TIOpK. Altai + -ic Ta iH.

VY HiMenpKiii MOBI TiOpUIHI Ha3BM yTBOPIOBAIMCS 3a JIOTIOMOTOIO0 IMPHUEIHAHHS 0
TIOPKCBKHX OCHOB Cy(IiKCIB —er, —erei, —ung, —en, —ieren, —ish Tta iH. Tak, MoOXHa
BUOKPEMHUTH Taki riOpujaHi abo mnoxigHi Ha3zeu: Dolmetscher ‘nepexnanad’ < TIOPK.
Dolmetsch ‘nepexknagau’ + cyd. —er, Dolmetschung ‘nepexnan’ < TiopK. Dolmetsch
‘mepexmanay’ + cyd. —ung, Dolmetscherei ‘HeBmamuii mnepexian’ < Tiopk. Dolmetsch
‘mepexnanad’ + cyd. —erei, dolmetschen ‘nepexnanatu’ < Tiopk. Dolmetsch ‘nepeknanaq’ +
cyd. —en, chagrinieren ‘BUUMHIOBATH i marpenb’ < iM. Chagrin ‘marpens’ < TIOPK. sagry
‘mKipa 31 ciuHU KOHS™ + —ieren, tatarisch ‘Tatapchkuii’ < TIOpK. Tatar ‘Tatapun’ + cyd. —
isch.

VY JIUTOBCBHKIM MOBI TIOpHIHI JIEKCEMHU XapaKTEPU3YIOThCS MPHUEIHAHHSAM 10 OCHOB
3aKiHYeHb JKIHOYOTO POAY =da, =e Ta 4YOJOBIYOro =as, =is, Hamp., armulka ‘spmynka’,
bajoras ‘6osipun’, kalpokas ‘koBnax’, arsinas ‘apmivi’, kanciukas ‘kaHayk’, ulanas ‘ynan’.

Ha ¢onetnuny HeaganToBaHICTh JIEKCUKU B aHIJIINCHKIN MOB1 BKa3yl0Th Taki rpadivni
BapiaHTH CIiB: aga Ta agha ‘ara’, ataghan ta yataghan ‘sitaran’, baklava ta baclava
‘maxnaBa’, barchan ta barkhan ‘Gapxan’, bey ta beg ‘6eii’, bosa ta boza ‘Oy3a’. Taki
rpadiuHi BapiaHTH € XapaKTEPHUMH IS aHTTHChbKoi MOBH. 1[0 % cTOCY€ThCS HIMEUBKOI Ta
JMTOBCHKOI MOB, TO TAKUX BapiaHTIB HE OYyJIO BUSBJICHO.

TakuM YWHOM, HECIMOPITHEHICTh MOB (TIOPKCBKHX, 3 OJHOTO OOKy, Ta
1HJOEBPOIICMCHKUX MOB, — 3 IHINOIO) BIUIMHYJIA HA TPOIECH BXOJDKCHHSI Ta ajamnTarii
3a1o3u4YeHOi TIOPKCHKOI JIEKCUKH JI0 CHCTEM MOB-PELIUITIE€HTIB.

72



Bunyck 716’2018 Cepia 9. CyuacHi menoenyii po3eumky Mo

B iH70€BpOMEcbKMX MOBaxX TIOPKI3MH TEPEBaXHO HANEXKaTh 1O E€K30THU3MIB, IO
ITOIIOBHMJIM CJIOBHUK HOBHMM Ha3BaMH, ajie, OCKIJIBKH MEXK1 €K30THU3MIB 13 4aCOM 3HUKAIOTH 1
TakKi JIEKCEMHU MEPEeXOAITh Y 3BHUalHE 3all03UYEHHS, TO MOKHA CTBEP/KYBAaTH, 10 MPOIIEC
ajanTtauii TIOPKI3MIB L€ TpUBa€. 3 1HIIONO OOKYy, € YMMAajo JEKCeM, sIKI BIUIMHYJIU Ha
JIEKCUKY aHIJIIMCHKOT, HIMEIIbKOI Ta JIUTOBCHKOI MOB. Lle Tak 3BaHi TIOPKI3MU-IIPOHUKHEHHS,
K1 BUKJIMKAJIM CEMaHTUYHI 3MIHU. |[HTEHCHBHICTHh BIUIMBY TIOPKI3MIB Ha 3a3Ha4€HI MOBU
Oyna pi3HOt0. Tak, TIOPKCHKiI 3aMO3WYECHHS B JIMTOBCHKIN MOBI OUIBII MPUCTOCYBATHUCS [0
CHUCTEMH MOBH-PELUIIEHTA, IO MOSCHIOEMO ICTOPUYHHMHM MPUYMHAMH, a caMe: MPSIMUMU
KOHTakTaMu Benmkoro kHs3iBcTBa JInToBChKOTO 3 KpUMCBKHUM XaHCTBOM.

OTxe, IHTEHCHUBHICTh BIUIMBY OJHI€EI MOBM Ha IHIIYy BH3HAYAE€TbCAd HE TUIBKU
CHOPITHEHICTIO YW HECHOPIAHEHICTIO MOB, ajlé W MNPSMUM YU HENPSIMUM XapaKTepoM
KOHTaKTyBaHHS.

[lepceKTUBOIO MOAANBIIUX JOCHIIPKeHb € TPOBEACHHA MOAIOHMX pPO3BIIOK Ha
MaTepiali IHIIMX CHOPIJHEHUX 1 HECIIOPITHEHUX MOB.
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Mouy A. P. Bausnue miopKuzmoe Ha JeKCUYECKUII COCMAB8 AHZAUICKO20, HEMEUKoz20 U

JIUMOBCKO20 A3bIKOE.

B cmamve pacemampueaemcs  6jausdHue MmMiOpPKCKUX 3aUMCMBOBAHULL  HA JNEeKCUYeCKUll CcoCcmas

CZHZJZMIZCKOZO, HeMeyKoco U JUnoeCcKo2o A3blKO86. Hpoaﬁaﬂwupoeaﬁbl pa60mbl, noceAeHHble MIOPKUSMAM 6
quoeeponed(:Kux A3bIKAX, 6 YACMHOCMU CEPMAHCKUX U banmuiickux. Ycmarnoenenol makue cemManmuiecKue
U3MEHEHUA, KAaK 6blMmeCHeHUe MIPKCKUX 3AUMCMBOBAHULL 8CACOCMBUE B3AUMOOCUCMEUS. COOCMBEHH020 U
3AUMCMBOBAHHO20 HCZSGQHZ/III, CyoiCeHue uiu pacuiuperue 3Hall€HM12, yxydmeﬁue uiu yiyduienue 3Ha'~t€Hu1:L
nosejiernue 6mopudHsvlx 3HAYeHUll.
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Knrouesvie cnosa: szvikosvie KOHmaxkmsl, 3aumcmeosdarue, mriopKUu3msl, cemanmuiyecKue
U3MEHEHUA, DK30MU3Mbl, MIOPKUIMbI-NPOHUKHOBEHUAL.

Dochu A. R. Influence of Turkisms on English, German and Lithuanian Vocabulary.

The article deals with the impact of Turkic borrowed words on English, German and Lithuanian
vocabulary. Works devoted to Turkisms in Indo-European, particularly in Germanic and Baltic languages, are
analysed. The replacement of Turkic borrowed words as a result of the interaction of the proper and the loan
words, narrowing or widening of meanings, amelioration or pejoration of meanings, the appearance of
secondary meanings and other semantic changes are established. Unrelatedness of Turkic and Indo-European
languages influenced the further adaptation of Turkisms in recipient languages. Most of the Turkisms in
English, German and Lithuanian relate to exotic words, but there are also Turkic penetrations. It is
established that the Turkisms in Lithuanian were integrated into the system of the recipient language the most
and it is explained by historical reasons, namely direct contacts of the Grand Duchy of Lithuania with the
Crimean Khanate. It is found out that the intensity of influence of one language to another is determined not
only by relatedness or unrelatedness of languages, but also by direct or indirect character of contacts. The
future works may be devoted to the analysis of loan words on material of Turkic or other Indo-European
languages, and also related or unrelated languages.

Keywords: language contacts, borrowing, Turkisms, semantic changes, exotic words, Turkic
penetrations.
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Emuypa H. P.
JIvsiecoKuit nayionanbHuil ynieepcumem
imeni leana @panka

AKTYAJII3OBAHA JIEKCHKA B YECBHKIN MOBI:
®YHKIIOHAJBbHUM ACIIEKT

Y cmammi axmyanizoeana nexcuxa po3ensiodacmocs K 00Ul i3 pe3yabmamie iHHOBAYIHUX NPoYecis y
CYUACHIl 4eCbKill MO8I, aKmyanizayis i Mpaxkmyemscs AK Agulje nepexooy aekcem 3 nepugepii 00 a0pa
CLOBHUKOBO20 CKIAOY 8 HOBOMY COYIOKYIbMYPHOMY KOHmexcmi. Biopooiceni nexcuuni oounuyi He cmasanu
npeoMemom OKpPemMo20 O0CTIONCEHHS 8 HECLKOMY MOBOIHABCHGI, 30KpeMd, 0COONUBO AKMYAanbHOIO € npobrema
iXHb02O BUBUEHHS 3 NO2NAOY (PYHKYIOHYBAHHA A AKIMUBHOCTNT 8HCUBAHHA 6 CYYACHIU NIHEBANbHI NPAKMUYI
ma Mosi mac-media.

Knrouoei cnosa: axmyanizayis, akmyanizogana ieKcukd, 4ecbka Moed, QyHKYIOHAIbHO-MAPKOBAHA
nepeoyinka, yHKYioHatbHa akmueHicmo.

OxHuM i3 mpoIeciB, SKI XapaKTepU3ylOTh PO3BUTOK CY4YacHOi 4YEChKOi MOBH, €
OHOBJICHHS ii aKTUBHOTO JIEKCUKOHY. CyCIHiJIbHO-IIONITAYHI, 17I€0JIOTIYHI TIEPETBOPEHHS Ta
ekoHoMiuHI TpaHchopmamii B Yecbkiit Pecrmy6Omini B 90-x pokax XX — Ha MOYaTKy
XXI cTomniTh, HOBI MOTpeOM MOBIIEHHEBOI KOMYHIKAIl 3HAMIUIM CBOE BiIOOpa)XCHHS B
KUTBKICHUX Ta SKICHMX 3MiHaX CJIOBHHMKOBOTO CKiagy MoBH. HeonorismMu akTHBHO
BXKMBAIOTh y BCIX (YHKIIOHAJIbHUX pI3HOBUAAX Ta KOMYHIKaTUBHUX cdepax, BOHHU
IPOHUKAIOTh y MOBCSKICHHE MOBJIEHHS 1 MOBY JPYKOBaHUX Ta €JIEKTPOHHUX Mac-Mesii,
CTalOTh MOTHBYBAJbHOIO 0a3010 JUIsi TBOPEHHS HOBHMX CJiB, (DIKCYIOTbCS B HalHOBIIIMX
nexkcukorpadiuaux mpargx. Came TOMY IOCHTIDKCHHIO 1HHOBAIlIA, 30Kpema Mpooiemi
BUHUKHEHHS HOBOTBODIB, IXHIM CTPYKTypHUM Ta CJIOBOTBIPHHUM OCOOJHBOCTSM,
CEeMaHTUYHUM TpaHCchOpMaIisaM CJIiB, 3aMo3WYeHHSIM 1 iXHIH ajamnramii, MpUCBSYEHA
3Ha4YHA KUTHKICTh PO3BINOK YeChKHX JIHTBICTIB. OJHAK, Ha HANIy IYMKY, HEIOCTaTHBHO
yBaru MpuUIEHO BUBYECHHIO YECHKUX JIEKCUYHUX OIMHHIIb, SIKI 3MIHWJIM CBOIO MO3MIIIO B
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